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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Ну что, Билли, — сказал Фрэнк, на мгновение поставив сумку на прилавок. — На сегодня всё.

	Билли поднял глаза от прилавка, где он в очередной раз делал вид, будто перекладывает поздравительные открытки, и торопливо кивнул.

	— Спасибо, мистер Ричардс, — сказал он, поспешно возвращая последнюю открытку на место, и двинулся к двери, мечтая поскорее попасть домой. — До завтра.

	— И не забудь передать маме, что я говорил про её помидоры, — сказал Фрэнк.

	— Понял, — ответил Билли и, пригнув голову, выскользнул из магазина. Колокольчик над входом звякнул ему вслед, и Фрэнк остался один; табличка «Закрыто» мягко пристала к стеклу.

	Фрэнк в последний раз окинул взглядом помещение, проверяя, всё ли на месте. Он кивнул сам себе — скорее для успокоения, чем по делу. Владельцу бизнеса всегда кажется, будто есть ещё что-то, чем он обязан заняться. Трудно отпустить привычку работать и просто пойти домой. Но там его ждала семья — этого было достаточно, чтобы на сегодня остановиться.

	Он щёлкнул выключателями на панели у прилавка, погасив свет, и уверенно прошёл в темноте меж стеллажей к двери. В конце концов, именно он решал, где им стоять, и именно он пополнял их каждый день уже больше двадцати лет. Ноги уж точно дорогу не забудут.

	Фрэнк запер дверь, как всегда, дважды проверил замок и расправил плечи перед короткой дорогой домой. Холодный февральский вечер был уже кромешно тёмным, но вдоль всего пути горели фонари, да и дом был близко. Десять минут — и он сможет войти, погреть руки над плитой, пока жена готовит ужин, и на ещё одну ночь выбросить из головы бесконечные мысли о цифрах склада, прибылях и убытках и рекламной суете.

	Фрэнк шёл не спеша, держа руки в карманах. Как бы ни хотелось поскорее оказаться дома, идти было недолго, и он не видел смысла торопиться. Иначе только запыхается да разбудит ноющую боль в коленях, которая теперь иногда давала о себе знать в холод. Он старел. Не стоит нервировать себя больше необходимого. К тому же было приятно пройтись по булыжным улицам Сейлема, мимо величавых исторических кирпичных зданий — даже в темноте.

	Фрэнк миновал заведения, жившие за счёт богатого прошлого города: музей процессов над ведьмами, лавку, торговавшую «целебными» товарами для дома, антикварный магазин. Всё знакомое — он вырос среди этих видов, родился на севере города, сейлемец до мозга костей. Между ним и дорогой тянулись тонкие деревья: голые ветви, всё ещё тянувшиеся к небу, как когти, отделяли его от потока машин, пока он не свернул с главной улицы в более тихий переулок.

	Где-то слева раздался звук, и Фрэнк вздрогнул, переводя взгляд в сторону. Он не видел ничего. Идя по кругу света, расплескавшемуся от одного из фонарей, почти невозможно было различить то, что оставалось за его пределами. Глаза не успевали привыкнуть к резкому контрасту.

	Фрэнк пожал плечами и пошёл дальше. Пустяки. Детвора балуется, наверное. Скорее всего теперь затаились, чтобы он их не заметил. Фрэнк знал жителей этого городка — за долгие годы он успел обслужить в лавке каждого, — и жители знали его. Бояться тут было нечего. Но он вполне понимал, почему стайке ребят, задержавшихся на улице после отбоя, не хотелось, чтобы в следующий раз, когда он будет обслуживать их родителей, он рассказал, что видел их ночью.

	Фрэнк попытался насвистеть себе что-нибудь, но свист тут же умер в холодном воздухе, словно срезанный, растворился в пустоте. Он не уплыл мягко вдаль и не поднял настроение, как в тёплые летние ночи — нет, холод будто убивал звук на лету, и от этого вечер казался ещё более одиноким. Фрэнк умолк, сосредоточившись только на своих шагах.

	Что будет на ужин? — подумал он. Пятница, значит, скорее всего какая-нибудь паста. Жена за годы тоже вросла в привычки, как и Фрэнк, и по её выбору блюд можно было часы сверять. Интересно, что сегодня — лазанья или спагетти.

	Ощущение одиночества отступило: Фрэнк с радостным предвкушением подумал о пасте, и настроение снова поднялось. Он свернул в переулок между двумя магазинами — сокращённый путь, которым он пользовался каждый вечер. Ещё два поворота — и домой. Интересно, выставила ли миссис Питерсон, что дальше по улице, что-нибудь новое в витрине. Она часто меняла цветочные композиции: рука у неё была набита, в букетах она понимала толк, и Фрэнку доставляло тихое удовольствие смотреть, как всё меняется, когда свежие цветы начинают вянуть.

	И вдруг, без всякого предупреждения, Фрэнк почувствовал удар по затылку — что-то такое, от чего он рухнул на колени, ошеломлённый, не в силах осмыслить происходящее вслед за телесными ощущениями. Он не помнил пути от того мгновения, когда стоял и почувствовал боль в шее, до того, как оказался на коленях на земле, — но вот он здесь. Он медленно моргнул, поднял руку к месту удара и, делая это, попытался обернуться.

	Позади кто-то был. Кто…? Тёмная фигура в тёмной одежде, и только бледный кружок лица, надвигающийся в сумраке тёмного переулка. Он моргнул снова, пытаясь прояснить взгляд, но всё оставалось мутным, расплывчатым. Будто он смотрел сквозь туман. «Чт…?» — выдавил он, пытаясь спросить, кто там, но слова никак не слушались.

	Фрэнк пытался следить за фигурой взглядом, когда та приблизилась, но шея не слушалась, так далеко он повернуть её не мог; а когда он снова повернулся вперёд, голову качнуло от тошнотворной боли. Всё ещё на коленях, он опустил руку с ноющего затылка, пытаясь удержаться, и почувствовал, как что-то скользнуло ему на шею — что-то шершавое, сразу же упёршееся в горло. Фрэнк вскинул руки, ухватился — верёвка. Грубая, волокнистая верёвка, он был уверен.

	У него на шее была верёвка.

	«Это за неё», — прошептал кто-то прямо у него над головой. Шёпот — незнакомый — голос, который он не мог вспомнить, — не мужской, как он ожидал, а лёгкий… и кто такая она? Что с ним происходит?

	Фрэнк, всё ещё вцепившись в верёвку, поднялся на ноги, собираясь перекинуть её через голову и отбросить, чтобы убраться отсюда. Но верёвка затянулась у него на горле, впилась в дыхательное горло и в затылок, и Фрэнк заскрёб по ней ещё отчаяннее. Если бы только подцепить её большими пальцами —

	Фрэнк вместо этого лихорадочно пытался нащупать опору на земле — земле, которая необъяснимым образом уходила из-под него. Паника ледяной иглой пронзила вены, вытеснив мутную одурь от раны на голове. Кто-то пытался не просто причинить ему боль — его пытались повесить. Петля на шее лишь затягивалась, не давая втянуть воздух. Он изо всех сил тянул носки вниз, к земле, но до неё было слишком далеко — зато в бедро что-то упиралось: тёмное, твёрдое, какой-то шест или кол, торчащий из земли. Он бросил к нему руки, пытаясь ухватиться, но ладони соскальзывали по мокрой поверхности, всё ещё скользкой после недавнего дождя.

	Фрэнк оставил в покое и шест, и землю и ухватился за верёвку, отчаянно пытаясь просунуть под неё руки. Мир кружился вокруг него, пока он боролся за то, чтобы удержаться, чтобы остановить верёвку, впивавшуюся в горло. Если бы только вдохнуть хоть раз — пальцы горели, ногти болезненно загибались назад, когда он скрёбся о толстую верёвку, но эти мелкие травмы почти не доходили до сознания на фоне всепоглощающего ужаса: ему хотелось дышать.

	Он отчаянно дёрнул ногами в последней попытке как-то удержаться, ухватиться за шест, не дать чёрной пелене по краям зрения проглотить его целиком. Перед глазами вспыхнуло лицо жены: она стоит спиной к двери и включает духовку, готовясь к его возвращению домой; ещё один отчаянный рывок за верёвку, попытка оттянуть петлю — и никакого результата.

	Темнота накрыла его, когда тело сдалось своей потребности в кислороде, хотя Фрэнк ещё несколько раз дёрнулся — непроизвольно, бессознательно. Сознание исчезло, и надежды вырваться из петли больше не было. Он раскачивался из стороны в сторону ещё долгие минуты, по инерции последних судорог, а потом наконец замер — повис прямо и безжизненно в темноте.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Зои в последний раз проверила своё отражение в зеркале заднего вида, хотя смотреть там было почти не на что. Каштановые волосы, которые она всегда носила по-мальчишески коротко, мало оставляли простора для укладки. Всё, что она знала о макияже, уместилось бы на обратной стороне бумажной салфетки — и места ещё бы осталось; даже несмотря на помощь наставницы в последние месяцы, она умела наносить лишь самое элементарное. А платье… его Джон уже видел.

	Зои, честно говоря, не тянуло ходить по магазинам с тех пор, как её напарницу, агента Шелли Роуз, убили во время погони за серийным убийцей. Впрочем, на свидания её тоже не тянуло — но, похоже, пришло время с этим разбираться. Она выезжала из своей квартиры в Бетесде, штат Мэриленд, чтобы впервые встретиться с Джоном после того, как без лишних церемоний с ним рассталась: смерть Шелли так её сломала, что не хотелось иметь дела вообще ни с кем. Даже с мужчиной, который когда-то казался ей частью её убежища.

	Но после дела с новым напарником — неподражаемым и бесконечно выводящим из себя агентом Эйденом Флинном — Зои отправила Джону простое сообщение: всего одно слово — «привет». Ровно столько, чтобы растопить лёд. А Джон, который, похоже, не забыл о ней, несмотря на недели молчания, ухватился за её приглашение к разговору с поразительной быстротой.

	С тех пор он не сбавлял оборотов, и вот Зои выходила из машины в февральский холод, чтобы встретиться с ним в баре в центре города. Это, разумеется, была не её идея. Джон по-прежнему не знал о её способности видеть числа — или, точнее, о её недуге, как это порой ощущалось. Хаотичная атмосфера бара — не то место, где Зои могла бы расслабиться. Но ей нужно было идти ему навстречу.

	По крайней мере, если она хотела, чтобы отношения продолжались. А в этом, подумала Зои, толкая дверь бара и заходя внутрь, она была не до конца уверена.

	Джон ей нравился — правда нравился. Дело было не в этом. Проблема была в этом: в музыке, просачивавшейся сквозь барный гул и вынуждавшей её считать доли и ритмические рисунки; в непрерывном рокоте разговоров, который затягивал её в разбор слогов, синтаксиса и количества слов; в море людей, заполнивших популярное место, из-за чего ей приходилось на ходу пересчитывать головы и прикидывать возраст, рост и вес; в подносах с напитками — она с одного взгляда видела, где недолили или перелили, пусть даже на долю миллилитра в сторону от положенной нормы.

	Но Зои глубоко вдохнула и досчитала про себя до десяти, отступив чуть в сторону от двери, чтобы не перекрывать вход. Она попыталась найти внутреннее спокойствие — над этим она много работала с терапевтом. На полноценную медитацию здесь не было ни малейшей возможности — не посреди же бара. Но хотя бы приглушить цифры она могла.

	Когда Зои снова открыла глаза, цифры не исчезли совсем. Но сжались достаточно, чтобы сквозь них можно было видеть — через толпу, к местам в дальнем конце, где Джон уже сидел за столиком. Зои пробиралась к нему через бар, морщась от каждого прикосновения и стараясь не обращать внимания на расчёты силы, которые они запускали, стараясь не считывать общую стоимость напитков на каждом столике, мимо которого проходила. В желудке поднималась тошнота, почти заставляя развернуться и сбежать; каждый волосок на затылке встал дыбом. Это было больше, чем просто перегрузка чувств. Она вся была из нервов — и все они звенели натянутой струной при виде него. С ошеломляющей паникой она поняла, что отчаянно не хочет, чтобы он на неё сердился или снова прогнал. Она хотела снова быть рядом, снова чувствовать утешение его разговора, его мягкого понимания (даже когда он не понимал ровным счётом ничего). Прошло достаточно времени, чтобы она убедила себя, будто не скучает. Но теперь, увидев его снова, она знала: скучала — и это было ужасно, и ей больше не хотелось так чувствовать.

	— Привет, — сказала она, едва добравшись до столика, и Джон поднял на неё взгляд с удивлением. Он был так же хорош собой — голубая полосатая рубашка под тёмно-синим пиджаком подчёркивала ореховый оттенок его глаз. В нём была та аккуратная, подтянутая опрятность, которой Зои всегда восхищалась: гладко выбритый подбородок, безупречно одетый — даже в такой непринуждённой обстановке.

	— Зои, — сказал он, вставая ей навстречу и наклоняясь, чтобы неловко поцеловать её в щёку.

	— Ты как будто удивлён, что я пришла, — сказала Зои, и сердце у неё ёкнуло: а вдруг среди хаоса всех остальных чисел она умудрилась перепутать такую простую вещь, как дату? Может, Джон ждал кого-то другого.

	Джон показал ей слабую улыбку и сел. — Я не был уверен, что ты и правда появишься.

	Зои тоже села, перекатывая в голове вину. Джон почти не изменился с их последней встречи. Хотя, если приглядеться, было видно: окружность его бицепсов под рубашкой в тонкую полоску чуть уменьшилась, светло-каштановые волосы отросли примерно на сантиметр, а общий вес тела снизился, пожалуй, килограмма на полтора.

	— Ну, как ты? — спросил Джон, отпивая из напитка, который, должно быть, уже заказал у стойки. — Прости, надо было взять тебе что-нибудь. Хочешь, я закажу за тебя?

	Зои с усилием разжала в коленях стиснутые кулаки и покачала головой. — Пока не хочу пить, — сказала она, что было более или менее ложью. Просто сейчас ей не хотелось алкоголя. Да, он помог бы немного притушить цифры, но делал это ужасно неприятно — оставлял её в перекошенном, сбитом состоянии, в тумане. Запоздало она поняла, что, возможно, стоило извиниться перед Джоном за то, что тогда бросила его без единого слова, за то, что отменила их последнюю встречу и так и не объяснила почему, но момент уже ушёл.

	— Ладно. — Джон медленно кивнул, глядя на стол. Пальцы на миг выстучали по поверхности раз-два-три — не в такт музыке. Молчание тянулось три, четыре, пять, шесть, семь секунд. — Ну. Да. У меня всё было нормально. Несколько дел выиграл.

	Зои кивнула. Точно: Джон был юристом по недвижимости. — Это хорошо, — сказала она и кивнула ещё раз, надеясь, что это выглядит ободряюще.

	— Да. — Джон помолчал, прочистил горло, поёрзал на стуле. — У меня друг женился. Кажется, я тебе говорил.

	Зои прикусила губу и опустила взгляд на руки. Говорил. Это было в одном из сообщений, которые она оставила без ответа. Он приглашал её пойти с ним. — Помню.

	— Ну да, приём был хороший, — торопливо сказал Джон, и слова посыпались быстрее. Зои невольно подумала, так же ли ему неловко, как ей. Должно быть. Обстановка была ужасной. Если бы Зои могла сосредоточиться на нём, а не на всех этих цифрах, которые вокруг их столика спорили за её внимание, стало бы, наверное, ещё хуже. — Эм. Ладно. А у тебя как на работе?

	Зои не знала, что ответить. Всё было ужасно. Её напарница и лучшая подруга погибла — у неё на глазах. Зои отказывалась открывать дверь и возвращаться на службу, даже когда срок отстранения закончился. Ей назначили нового напарника, и да, она смогла довести одно дело до конца, но едва выдержала. А после — ничего значительного. Ничего интересного, о чём можно было бы рассказать. И друзей у неё больше не было. Некого вспомнить, некем отвлечься от собственных тяжёлых месяцев. Как на такое отвечают?

	— Зои? — спросил Джон, понизив голос и наклонившись к ней. — Что-то случилось? Я имею в виду, ты вдруг перестала со мной общаться — без предупреждения. А сейчас… сейчас ты будто закрылась. Будто тебе тяжело.

	Зои опустила голову. — Это так заметно?

	— Конечно заметно. — Джон потянулся через стол к её руке, будто передумал и замялся, а потом легко коснулся её пальцев. — Мне хотелось думать, что мы тогда стали ближе. Я вижу, когда с тобой что-то не так.

	Зои медленно кивнула. — Ты прав, — призналась она. — Уже давно что-то не так.

	— Что именно?

	Зои подняла глаза на лицо Джона. Оно было открытое, ясное, располагающее — полное поддержки. Принятия. Она вдохнула.

	— Последнее дело перед тем, как я… отменила наши планы, — сказала Зои, не решаясь произнести перед тем, как я с тобой порвала, — всё пошло не так. Агент Роуз, моя напарница…

	Джон сжал её руку. Они ведь познакомились на двойном свидании — с Шелли и её мужем. Тогда, когда ещё ничего не было разрушено. — Её убили.

	Зои удивлённо подняла взгляд. — Ты знал?

	— Конечно знал, — сказал Джон, и тон у него был мягкий. — Об этом везде говорили, Зои. Агент Федерального бюро расследований не умирает при исполнении — и чтобы об этом не писали. Я был на поминальной службе.

	— Ты был? — У Зои в горле поднялся ком. Она не смогла заставить себя пойти. Она смотрела издалека и держалась подальше от остальных. Ей казалось, она не заслужила стоять рядом с ними.

	— Я за тебя переживал, — сказал Джон. — Не хотел на тебя давить, но я догадывался, что ты захотела побыть одна из-за Шелли. Поэтому я и не переставал тебя ждать. Я хотел быть рядом, когда ты наконец найдёшь в себе силы идти дальше.

	Зои уставилась на их столик, стараясь не думать ни о диаметре круга, ни о толщине дерева. Он всё знал с самого начала — и ни разу не сказал ни слова. Ни разу не заставил её говорить об этом. И в то же время — не отступил. Она вдруг поняла, что шум бара на мгновение отступил; она сумела сосредоточиться.

	Вот почему ей всегда нравилось быть рядом с Джоном. Его терпение и деликатность, то, как он неизменно казался куда больше заинтересованным в её благополучии, чем во всём остальном. Однажды, вспомнила она, он возил её по делу и ждал снаружи, хотя она сорвала им свидание. Он был хорошим человеком. Зои понятия не имела, чем могла заслужить его.

	— Было тяжело, — сказала она наконец. — Но я ходила к своему психотерапевту. Вернулась на работу. У меня даже появился новый напарник.

	— Наверное, это было непросто, — сочувственно сказал Джон. Зои сдавило грудь, когда она кивнула. — Какая она?

	От этой смены темы тяжесть в её сердце чуть ослабла. Джон был таким — всегда чувствовал, когда разговору пора свернуть. — Он, — поправила она. — Если честно, невыносимый. Новичок, который считает себя лучшим агентом из всех, кто когда-либо выходил из учебки. Но последнее дело мы закрыли вместе, так что, пожалуй, он не совсем безнадёжен.

	Джон одарил её быстрой улыбкой. — И он, конечно, ещё и красавчик? Надеюсь, у меня нет соперника.

	Зои рассмеялась помимо воли. — Поверь, — сказала она. — Эйден Флинн — не соперник.

	И тут в кармане завибрировало — она ощутила это даже сквозь сенсорную перегрузку бара, — и она торопливо потянулась к телефону. Не то чтобы ей хотелось отвлечься — наоборот, всё шло куда лучше, чем она ожидала. Но она была агентом ФБР, и звонки не игнорируют.

	Сердце ухнуло вниз, когда она взглянула на экран. Она была здесь меньше десяти минут, а на дисплее мигал номер специального агента, руководителя отдела Лео Мейтленда. Скорее всего, их свидание закончилось.

	— Мне нужно ответить, — сказала она с сожалением.

	— Всё нормально, — с улыбкой сказал Джон. — Работа, да? Иди.

	Зои кивнула и поднялась, мысленно прокладывая самый короткий путь к выходу между движущимися телами в баре, и на ходу приняла вызов.

	— Агент Зои Прайм, — сказала она.

	— Прайм, — повторил Мейтленд; его голос рявкнул ей в ухо так, что она разобрала всё даже сквозь музыку. — Быстро сюда. Срочное дело.

	Связь оборвалась почти сразу — Зои не успела даже ответить, что поняла. Его срочность передалась ей мгновенно; медлить она не могла. Она вышла на тротуар и поспешила к машине, чуть не переходя на бег.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Зои вошла в двери здания имени Дж. Эдгара Гувера, почти не обращая внимания на происходящее вокруг. Возвращаться так в штаб-квартиру было по-своему успокаивающе: каждая линия здесь была ей настолько знакома, что она могла позволить цифрам отступить куда-то вдаль. Но вместе с тем эта знакомость была опасной — малейшая перемена резала глаз, и цифры начинали рушиться цепочкой неправильностей, полностью отвлекая её. Она старалась не зацикливаться на потёртом, загнутом крае ковра, который явно повредили где-то за последнюю неделю, и поднялась по лестнице к кабинету руководителя отдела Мейтленда.

	Подъём был не из коротких, и Зои точно знала, сколько ступеней ей предстоит одолеть до цели, но физическая нагрузка была ей даже кстати. Так она заставляла себя переключиться, пыталась заглушить цифры, теснившиеся в голове. Получалось не всегда. Зато она могла сосчитать собственный участившийся пульс — это было полезно и интересно, а не те будничные и совершенно бесполезные числа, которые швыряли в неё здания и коллеги.

	 

	Специальный агент Эйден Флинн уже стоял в коридоре и ждал её, и это слегка раздражало. Наверняка поднялся на лифте — почти жульничество, учитывая, что она выбрала путь подлиннее и потяжелее. Впрочем, в том, что он оказался здесь раньше, был и плюс: они могли войти вместе, не заставляя Зои топтаться под дверью.

	 

	— По городу гуляла? — пошутил Флинн, кивнув на её одежду. Зои мельком отметила его собственный вид — куда более домашний, чем она привыкла: джинсы и хенли, будто он сидел у себя на диване, — и не сочла нужным отвечать.

	 

	Зои только кивнула в знак приветствия и сразу постучала, прислушиваясь, не раздастся ли низкий голос Мейтленда, велящий войти. Она шагнула внутрь и встретилась с начальником лицом к лицу — а это было испытанием не из простых. Шесть футов три дюйма ростом, грудь сорок пять — нет, поправилась она; теперь сорок шесть дюймов, — и бицепсы по пятнадцать дюймов в обхвате: при других обстоятельствах один его вид мог подавить.

	 

	Но под седеющим ёжиком Мейтленд был не таким уж страшным. Последние пару месяцев он относился к ней по-доброму: давал им с Флинном дела полегче, время пережить боль утраты Шелли. Вернуться к работе ради прошлого дела было тяжело — того, на котором Мейтленд настоял, уверяя, что Зои подходит лучше всех. Он оказался прав — но передышке она была благодарна. Дела, которые решались за день и требовали минимального контакта с другими людьми, всегда легче переносились её сознанием.

	 

	— Есть для нас что-то новенькое, шеф? — подал голос Флинн, как всегда, раздражающе бодро. Зои поймала себя на мысли, что ей бы следовало шлёпнуть его по затылку и научить манерам — как делают матери в ситкомах.

	 

	Мейтленд на миг сердито уставился на него за это вмешательство — он как раз ставил последнюю подпись в бумагах, — но кивнул.

	 

	— Да, есть. — Он поднял папку с россыпью листов и бросил её к переднему краю стола. — Новая серия убийств в Сейлеме. Пока две жертвы. Судя по отчётам с места, здесь нужен острый ум.

	 

	— Сейлем — это где ведьмы? — спросил Флинн, жадно хватая папку и пролистывая немногочисленные страницы и более многочисленные фотографии.

	 

	— Сейлем, Массачусетс, — мрачно подтвердил Мейтленд. — И это дело уже на виду. Вчера утром пассажиры нашли жертву, подвешенную на эстакаде — первым делом, в час пик. Сегодня тело на телефонном столбе обнаружили двое подростков, которые болтались перед школой, так что местной полиции удалось избежать второго публичного зрелища. Но пока что — по жертве в день, а наш убийца совсем не из стеснительных. Никаких зацепок ребята на месте пока не нашли — они в полном тупике, им нужна ваша экспертиза. Вам надо войти, быстро всё решить и выйти, пока сюда не набежали журналисты. С туристической репутацией Сейлема на кону они не могут позволить, чтобы это вышло из-под контроля.

	 

	Мейтленд употреблял слишком много жёстких формулировок. Зои чувствовала: от неё ждут, что она справится как можно скорее, и что они имеют дело с человеком, который вот-вот окончательно станет серийным убийцей, если его не взять вовремя. Давление будет огромным. Таким же, как тогда, когда она оступилась и позволила их убийце добраться до Шелли.

	И самое первое дело, над которым она работала вместе с Флинном, было связано с похожим давлением. Он тогда едва не сорвался — выглядел так, будто вот-вот застрелит подозреваемого на месте; человека, который позже оказался невиновным. Похоже, это дело будет тяжёлым. Может, даже тяжелее, чем любой из них способен вынести.

	Соглашаться было бы плохой идеей, подумала она. Она и сама не знала, потянет ли сейчас. Она едва держала под контролем эти цифры, и меньше всего ей хотелось снова спровоцировать их ухудшение.

	— Агент Прайм, — сказал Мейтленд, возвращая её к разговору и давая понять, что она, задумавшись, пропустила часть сказанного. — Как вы считаете? Если вы не чувствуете себя готовой, в ближайшие пару дней будет клиника по посттравматическому стрессу. Возможность для агентов, побывавших в боевых условиях, как следует проработать эти ощущения. Я могу вас туда записать.

	Это её встряхнуло. Заниматься собой было достаточно неприятно, когда этим её заставлял заниматься только терапевт. И пусть снова увидеться с Джоном было хорошо, разговоры о чувствах по-прежнему вызывали у неё дрожь.

	— Мы можем взяться за это дело, — сказала она, уловив в глазах Мейтленда, как ей показалось, искорку веселья. — Ему нужны ваши лучшие головы, верно?

	— Верно. — Флинн рядом с ней ухмыльнулся, изо всех сил изображая идиота. Зои закатила глаза. Она говорила не о нём.

	— Отлично, — сказал Мейтленд, потянувшись к паре авиабилетов, лежавших сбоку на его столе. — Ваш рейс через час. Надеюсь, вы хорошо выспались прошлой ночью. Ваш контакт встретит вас в аэропорту. Они прогнозируют ещё одну смерть сегодня ночью, так что вам придётся сразу включиться в работу.

	Зои глубоко вдохнула, принимая билет из его руки; Флинн шагнул вперёд, чтобы взять свой. Ночь будет долгой. Тем лучше.

	Если она не будет спать, ей не приснятся все те способы, которыми она когда-то провалилась.

	— Пошли, — сказала она Флинну, уже направляясь к двери и не скрывая нетерпения поскорее выехать. С таким делом ждать было нельзя — им нужно было ехать сейчас, пока убийца не нанёс новый удар.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Зои снова встретилась с агентом Флинном у выхода на посадку, с привычной, всегда собранной дорожной сумкой в руке и с «вечерним» нарядом, сменённым на строгий костюм.

	— Досье у тебя? — спросила она, сообразив, что именно он унёс его под мышкой.

	Флинн фыркнул; теперь он был в одном из своих дорогих на вид, безупречно сидящих костюмов — сплошные чёткие линии и выверенный силуэт. Зои невольно задумалась, как он может позволить себе такой гардероб на зарплату агента ФБР, тем более младшего. Скорее всего, никак. Она подозревала, что он из богатой семьи. Ещё одна причина, по которой он её раздражал, стоило ей вспомнить о собственной тесной крохотной квартире — о жизни, которую она выстроила без поддержки родных. — Я не идиот, — сказал он. — Оно здесь, в сумке.

	— Хорошо, — сказала Зои. Где-то на задворках сознания она всё же понимала, что, вероятно, чересчур сурова к Флинну. Она мерила его недостижимой меркой, всегда исходила из того, что он не дотянул, и почти не отдавала ему должного даже тогда, когда он оправдывал её ожидания — а если быть честной, это случалось довольно часто. Но он был не Шелли. Как бы он ни старался произвести на неё впечатление, Шелли он не станет никогда.

	В голове мелькнуло настойчивое сомнение: то, что он сказал ей во время их первого совместного дела. Что он тоже через что-то прошёл — так же, как и она. Она не знала, что именно с ним случилось, и не полезла искать информацию. Это было бы неприличным вмешательством. Но и напрямую она его не спросила.

	Может, и правда стоит. Любопытство её точно раздирало. Она просто не знала, как подступиться к разговору. Зои раскрыла рот — но голос, который прозвучал, оказался не её.

	«Объявляется посадка на рейс 1875 до Логана, штат Массачусетс. Пожалуйста, приготовьте билеты для проверки до подхода к контрольному пункту».

	Зои снова закрыла рот и вместе с Флинном двинулась к началу очереди. Сейчас было не время говорить о его травме, да и, если честно, она всё равно не представляла, как вообще сформулировать вопрос.

	Она нашла своё место рядом с ним, когда остальные пассажиры заполняли салон, и кивнула на его ручную кладь. — Я хочу просмотреть материалы.

	— Ладно, — сказал Флинн, вытаскивая папки. — Мне тоже надо. Вот, разделим.

	Зои прикусила язык, удержавшись от замечания, что предпочла бы изучать всё в одиночку. Она сама усложняла их совместную работу — и знала это. Надо прекращать. Если они собираются раскрыть это дело, ключ — в сотрудничестве. Нельзя, чтобы Флинн сомневался в ней или игнорировал её указания. — Хорошо. Дай мне вчерашнее.

	Флинн передал тонкий лист бумаги со всеми известными на данный момент подробностями, а также несколькими фотографиями. Для полного заключения судмедэксперта было слишком рано, но оно едва ли и требовалось: по одним изображениям Зои видела, что причина смерти предельно ясна. Жертву повесили — толстая верёвка впилась в шею, кожа посерела, глаза едва ли не вылезли из орбит. Зрелище — то ещё. Первую повешенную жертву не забывают никогда, и дальше легче не становится.

	— Надо сразу брать быка за рога, — сказала она. — Убийца действует быстро, значит, мы должны действовать ещё быстрее. Он может ударить снова уже сегодня ночью.

	— Тогда расскажи, что у тебя есть, — сказал Флинн, кивнув на её лист.

	Зои прочистила горло. — Жертва — местный владелец бизнеса в Сейлеме. Ему принадлежал магазин «Скобяные товары “Джадж”».

	— Его фамилия была Джадж?

	— Нет. — Зои нахмурилась. — Гарри Стаут. Никакого отношения к судьям. Может, это отсылка.

	— К чему?

	Зои пожала плечами. Отсылки к поп-культуре часто проходили мимо неё, и она понятия не имела, смотрит ли сейчас на такую или нет. Только одно было ясно: ей это не казалось логичным. — Не знаю. В общем, рост — метр восемьдесят восемь, вес — восемьдесят два килограмма, пятьдесят пять лет.

	— Ты всегда начинаешь с цифр, — сказал Флинн. — А что с семьёй? Были проблемы у бизнеса?

	Зои сдержала вздох. Ну конечно она начинала с цифр. Именно там чаще всего и прятались ответы. Но Флинн ничего не знал о её способности, так что она стиснула зубы и ответила: — Не женат, детей нет. Похоже, дела у магазина шли нормально до случившегося. Когда прилетим, можем инициировать более подробную судебно-финансовую проверку.

	— Хм. — Флинн листал своё досье, вероятно, выискивая совпадения. — Тут ничего знакомого. У меня — Фрэнк Ричардс, владелец другого местного бизнеса — «Товары на Уэст-стрит». Сорок восемь лет. Не переживай, твои цифры у меня тоже есть: метр семьдесят три и семьдесят четыре килограмма.

	— Значит, единственное сходство — оба владельцы бизнеса. — Зои прикусила губу. — На чём специализируются «Товары на Уэст-стрит»?

	Флинн достал телефон и быстро поискал через бортовой вай-фай. — Похоже, это универсальная лавка. Сезонные товары, сухие продукты и закуски, напитки в бутылках. Всякая мелочь. На стойках, которые видны через окна, кажется, есть игрушки для животных и бытовая химия. — Он показал ей фотографию фасада магазина, возле которого стоял улыбающийся и, безусловно, живой Фрэнк Ричардс.

	— Ну, сомневаюсь, что они как-то конкурируют со скобяной лавкой, — задумчиво произнесла Зои. — И не похоже, чтобы конкурент пытался устранять владельцев чужих предприятий. Даже если допустить такую версию, трудно найти человека, который считал бы, что оба магазина работают в одной сфере.

	«Может, на них кто-то затаил зло по другой причине». Флинн пожал плечами. «Что бы это ни было, похоже, оно местного масштаба. Оба магазина в похожих районах, хотя и не настолько рядом, чтобы они видели друг друга каждый день или что-то в этом роде. В общем, похоже, всё ограничивается городом».

	«Пока что», — мрачно сказала Зои. Если чему-то она и научилась за годы работы над такими запутанными делами, так это тому, что третий труп обычно проясняет больше всего. Он показывал, намеренно ли убийца проводит параллели между первыми двумя или это всего лишь совпадение.

	Не то чтобы ей хотелось третьего убийства. Если они сумеют остановить этого убийцу раньше, это будет куда лучше. Дело было не в том, чтобы разгадывать загадки и складывать кусочки воедино — как бы ни тянуло её ум снова и снова именно к этой части расследования. Дело было в том, чтобы остановить убийцу. Если понадобится, ответы можно вытащить на допросах и в ходе суда — лишь бы больше никто не лишился жизни.

	— До посадки полчаса, — сказал Флинн, передавая бумаги Зои. — Я посплю. — Он откинулся от неё, не дожидаясь ответа, прислонил голову к спинке у иллюминатора и погрузился в тишину — а значит, вероятно, и в сон.

	Зои ему завидовала. Её мозг сейчас никак не удастся утихомирить, чтобы уснуть, — не до посадки. Слова на страницах перед ней будто шевелились, оживлённые цифрами, которые бессмысленно их препарировали: отслеживали закономерности длины слов и построения фраз, отмечали слегка неровные интервалы в одной строке — там, где кто-то сбил форматирование. Ей не нужно было это видеть. Просто она никак не могла это отключить.

	Она уставилась на фотографию Гарри Стаута, повешенного за шею на путепроводе. Жуткая картина. Ночь уже опустилась, и убийца по времени выходил на следующий удар. Склонив взгляд за плечо Флинна — на тёмное небо за иллюминатором, — Зои надеялась, что они успеют и остановят его, прежде чем появится третье тело для анализа.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Вы, должно быть, наш сопровождающий, — сказала Зои, протягивая мужчине руку для рукопожатия.

	— Детектив Моррисон. — Мужчина, в костюме, но с полицейским жетоном, отчётливо видным на шнурке на шее, пожал ей руку. Он был самым заметным представителем закона в толпе, ожидавшей, пока пассажиры сойдут с самолёта: выпрямленный, настороженный, взгляд скользит по людям вокруг и по тем, кто выходит, — ястребиный, цепкий. Когда один из пассажиров отступил в сторону и перестал закрывать ей обзор на жетон, Зои направилась к нему прямиком, решив, что вряд ли сегодня здесь ждут двое полицейских, чтобы кого-то сопровождать. — Вы должны быть агент… Прайм, верно?

	— Агент Зои Прайм, — подтвердила она. — Это мой напарник, агент Эйден Флинн.

	Она дождалась, пока они пожмут друг другу руки, и направилась к выходу, уже раздражённая тем, что они всё ещё здесь. — Сколько ехать?

	— Около получаса на машине в это время ночи, — сказал Моррисон, через мгновение рассеянности шагая рядом с ней. Он был в начале сороковых, прикинула она, и на его фигуре ростом метр семьдесят пять уже начинал появляться лишний вес — ноша, к которой он ещё не привык. — Хотите сначала в мотель, устроиться?

	— Нет, — сказала Зои, обрывая всё, что Флинн, вероятно, собирался сказать. — Времени нет. Едем сразу на место последнего преступления. Сумки оставим в машине, пока не найдём, где остановиться.

	Они вышли в холодный февральский воздух, и он хлестнул их по лицу, словно пощёчина после раскалённого нутра аэропорта. — Вы точно не хотите сначала скинуть багаж? — спросил Моррисон. — Уже десять тридцать. Если затянем, может оказаться, что нигде уже не заселяют.

	— Ваш убийца до сих пор действовал по ночам, верно? — сказала Зои, резко взглянув на детектива. Он, на её вкус, шёл слишком медленно, а она не знала, где припаркована машина. Когда он нажал кнопку на брелоке и стоявший неподалёку неприметный автомобиль откликнулся писком, она ускорила шаг и направилась к нему.

	— Да, всё так, — сказал Моррисон, торопясь, чтобы не отстать.

	— Тогда почему нам вообще нужно отдыхать? — Зои распахнула пассажирскую дверь — движение вышло неохотным, потому что она всегда терпеть не могла ездить пассажиром, — и скользнула на сиденье. Она даже не стала смотреть, захочет ли Флинн сесть впереди. Где кто сядет, неважно — им нужно было выезжать.

	Моррисон что-то недовольно пробурчал, устраиваясь в машине и пристёгивая ремень, и у Зои аж пальцы дёрнулись от желания каким-то образом заставить его ехать быстрее. Впрочем, везти их туда, куда нужно, он не отказался, и Зои крепко держала свой ремень, чтобы тот не касался шеи, стараясь уменьшить тошноту в дороге, когда они тронулись.

	— Есть какие-нибудь новости за последние пару часов? — спросил Флинн с заднего сиденья. — Мы с момента инструктажа были в воздухе.

	— Почти ничего, — сказал Моррисон, ведя взглядом дорогу. — Оба тела у коронера. Капитан с ума сходит, пытается выбить ответы по этому делу. Если он ударит снова сегодня ночью, у нас на шее повиснет куча прессы.

	У Зои сжались челюсти. Ровно то, с чем ей сейчас меньше всего хотелось возиться. Она ненавидела брифинги для журналистов, ненавидела проталкиваться через толпы репортёров, чтобы попасть на место преступления. С ними только возрастала вероятность, что её сочтут странной и не в себе: под стрессом она ещё хуже умела изображать социально приемлемые реакции, которым всю жизнь пыталась научиться. Вещи вроде улыбки в нужный момент. Если ты улыбаешься, рассказывая об убийстве, потому что в панике и растерянности не понимаешь, какое выражение должно быть у лица, публика это не прощает.

	— Целостность места преступления сохранили? — спросила Зои, взглянув на часы. С момента обнаружения тела прошло уже почти пятнадцать часов. Работа с полицейскими из других юрисдикций всегда вносила уйму неопределённости: какие процедуры они соблюдали, а какие нет, — и это ещё до того, как в уравнение добавлялась человеческая ошибка.

	— Да, мы там ребят выставили, — лениво сказал Моррисон, потянувшись за сигаретой из ячейки в центральной консоли. Он сунул её в рот и уже потянулся к прикуривателю, отчего у Зои взлетели брови.

	— Вы же не собираетесь это курить, правда? — подчеркнуто спросила она.

	Моррисон бросил на неё косой взгляд; рука застыла над прикуривателем.

	— Нет, — неуверенно сказал он, будто не знал, какой ответ правильный. Мгновение спустя он вынул сигарету изо рта и убрал обратно в пачку.

	Зои взглянула в боковое зеркало и краем глаза увидела Флинна на сиденье прямо позади неё. Он смотрел в окно и ухмылялся. Это, подумала она, было очень странным поведением.

	— Нам нужны подробности о бизнесе жертв, — сказала она. — Финансовые отчёты и всё такое. Как у них шли дела, были ли в последнее время споры, брали ли они кредиты — всё, что может выделяться.

	Моррисон кивнул.

	— Могу высадить вас на месте и поехать выяснить. Кто-нибудь другой отвезёт вас дальше в мотель. Там должно быть полно ребят с машинами.

	Зои стиснула зубы, чтобы снова не напомнить ему, что до мотеля спешить некуда, и уставилась в окно на тёмные здания, мелькавшие за стеклом. Её взгляд зацепился за гостиницу из чёрного дерева — будто сошедшую со страниц готического романа. Или, если уж точнее, будто из Сейлема. Они проехали мимо колониального кирпичного дома, почти целиком затянутого плющом, и старой каменной церкви с красной готической дверью. Мелькнул музей с серой обшивкой, а затем лавки и магазины, которые, казалось, выдерживали одну тему: закусочная «Ведьмин котёл», магазин «Песчаная ведьма», бутик одежды, где манекены были в ведьмовских шляпах.

	Они остановились у въезда в переулок, уже забитый машинами. Среди них были патрульные, а рядом — белые фургоны, явно принадлежавшие телегруппам. Пока, однако, всё вокруг было в основном тихо. Зои решила, что из-за позднего часа большинство просто считают: в деле какое-то время ничего не сдвинется. Они ошибались. Она твёрдо намеревалась докопаться до сути этой ночью — если получится.

	— Ваш капитан здесь? — спросила Зои, оглядывая собравшихся, которые то караулили вход в переулок, то осматривали место.

	Моррисон закончил парковаться и указал рукой.

	— Вон. Капитан Ли.

	Зои проследила за его жестом и заметила невысокого лысеющего азиата в парадной форме. Она кивнула и выпрыгнула из машины, готовая сразу взяться за дело и как можно быстрее распутать этот случай.

	Флинн был рядом, когда Зои нырнула под полицейскую ленту у входа в переулок, на ходу показав удостоверение, и подошла к капитану.

	— Специальные агенты Зои Прайм и Эйден Флинн, — сказала она, желая покончить с формальностями как можно быстрее. — Что вы можете рассказать нам о деле?

	Капитан Ли протянул руки, чтобы пожать им обоим, и посмотрел на них с сожалением.

	— Пока немного. К сожалению, нам не удалось извлечь достаточно улик. Пригодных отпечатков не нашли, и, похоже, нет никаких следов ДНК — мы предполагаем, что убийца был в перчатках, чтобы не оставить ни отпечатков, ни биологического следа на верёвке.

	Пока он говорил, Зои изучала место. Тела уже не было — как и сказал Моррисон, — но верёвка оставалась: висела в воздухе, только петля была срезана, жуткое напоминание о случившемся. Она слегка покачивалась на ветру, резко выделяясь на фоне жёлтого света прожекторов, которые выставила полиция. Без них, отметила Зои, поблизости не было ни одного фонаря, который бы освещал переулок.

	— Следов борьбы нет? — спросил Флинн.

	— Никаких, по крайней мере тех, что мы видим, — ответил Ли. — У обоих жертв удар в затылок. Мы думаем, это оглушило их настолько, что они не успели сопротивляться верёвке, пока не стало поздно.

	— Он был в сознании или без? — уточнила Зои.

	— Трудно сказать, пока коронер не выдаст заключение.

	— А место? — Зои посмотрела по сторонам, не замечая ничего особенного ни в переулке, ни на улице. — Почему жертва оказалась именно здесь?

	— Это маршрут, по которому он напрямую шёл от своего магазина, там, с другой стороны, к дому — минут пять пешком вон в том направлении, — Ли указал туда, откуда только что приехали Зои и Флинн. — Вчера ночью он запер магазин и сразу после этого стал целью. После темноты здесь почти никто не ходит — магазины закрыты, дальше жилые дома. До утра его никто не видел.

	Зои кивнула, впитывая каждую деталь. В голове уже складывались траектории, пути, вероятности.

	— Место ничем не примечательное. Значит, для убийцы это было, скорее всего, удобное окно — единственный участок привычного пути жертвы домой, где его не видно, да ещё и в темноте легко растеряться.

	— Убийца знал его маршрут, — сказал Флинн, подтверждая то, о чём Зои уже думала. — Либо он лично знал жертву, либо заранее следил за ним, чтобы выяснить его распорядок.

	— Он, должно быть, сидел в засаде прямо здесь, на месте, — сказала Зои и тут же поймала себя на том, что переняла у Флинна привычку автоматически выбирать мужской род, прежде чем поправиться. — Или она.

	— Он, — возразил Флинн. — Нужна сила, чтобы вздёрнуть взрослого мужчину. Ричардс весил… сколько там?

	— Сто шестьдесят три фунта, — автоматически подсказала Зои, доставая цифру из своего мысленного архива.

	— Вот. Значит, действовал мужчина: для такого нужна мощь в руках. То есть он, наверное, и выглядит как старший специальный агент Мейтленд.

	Зои чуть не улыбнулась, представив их командира с бугрящимися мышцами, но Флинн ошибался. Она покачала головой.

	— Посмотри на угол верёвки.

	— Угол? — Флинн растерянно уставился на верёвку, но явно ничего не видел. Она была натянута особым образом: петлёй перекинута через столб и снова свисала с другой стороны. Конец был привязан к велосипедной стойке, вмурованной в бетон, чтобы тело не упало обратно на землю.

	Зои указала, рисуя в воздухе движения пальцами.

	— Убийца использовал высоту столба и длину верёвки себе на пользу. Смотри, вон там. Она могла задействовать распорки на верхушке телефонного столба как первый блок, а саму велостойку — как второй, и тогда усилие, чтобы поднять тело, уменьшалось вдвое.

	Капитан и Флинн оба повернулись, прищурились туда, куда указала Зои. Подойдя ближе к стойке — простой, но крепкой металлической дуге у входа в переулок, — они молча разглядывали её несколько секунд.

	— Похоже, сработает, — признал капитан Ли.

	— То есть выходит, убийцей мог быть кто угодно, — сказал Флинн и тяжело выдохнул, откидывая со лба идеально уложенные тёмные волосы. Они тут же легли обратно — волосок к волоску.

	— Любой, кто способен поднять семьдесят четыре килограмма, — согласилась Зои. — А в ситуации, когда адреналин зашкаливает и ты валишь цель, таких людей куда больше, чем кажется. Мы можем искать мужчину или женщину средней силы — или даже ниже средней. Если человек может поднять обычного восьмилетнего ребёнка, он без труда справится и с этим.

	— Единственное, что можно сказать наверняка, — что это не кто-то с исключительной силой: ему бы не понадобилась вся эта конструкция, — мрачно сказал Флинн. — Если только это тоже не приманка, чтобы сбить нас со следа.

	Они на минуту вместе задумались над этой тяжёлой реальностью — убийцей мог оказаться кто угодно. Зои предстояло проверить, использовалась ли на первом месте преступления такая же «физика», чтобы облегчить нагрузку, но по этой сцене она почти ничего не могла сказать о силе, весе или росте убийцы. Тяга не оставила следов: убийца стоял на тротуаре, а не на мягкой земле. Придётся искать улики в другом месте.

	— Нам нужно к коронеру, — сказала Зои, глядя на Флинна. Она не спрашивала разрешения ни у капитана, ни у Флинна. Это было распоряжение.

	— Да, — согласился Флинн. — Капитан, есть кто-нибудь, кто отвезёт нас туда? Детектив Моррисон…

	— Я здесь, — бросил Моррисон через плечо. Зои и Флинн одновременно повернулись к нему.

	Зои кольнуло раздражение. Разве он не должен уже копаться в финансовых документах?

	— Ты что всё ещё здесь делаешь? — спросил Флинн, буквально сорвав слова у Зои с языка.

	— Мне надо было уточнить, хочет ли капитан, чтобы я сделал то, что вы сказали. — Моррисон пожал плечами, говоря сквозь сигарету, и тёр друг о друга озябшие руки.

	Капитан Ли раскрыл рот, чтобы ответить, но Флинн опередил его.

	— Это теперь официально дело Федерального бюро расследований, — холодно сказал он. — Значит, теперь вы работаете на нас. Если мы скажем «прыгай», ты обязан уже через тридцать секунд быть в воздухе. Ясно?

	— Ладно, как скажете, — буркнул Моррисон, но Зои смотрела на Флинна с новым, неожиданным удовлетворением. Работать с ним было непросто — мешали и высокомерие, и неубиваемая уверенность в себе, будто он самый компетентный человек в комнате, — а чаще всего это было вовсе не так. Но, похоже, иметь рядом того, кто готов бодаться из-за этой мелочной возни, которая при общении с местными копами нередко составляла половину работы, окажется невероятно полезно.

	— Тогда к судмедэксперту, — сказал Флинн, ткнув пальцем в сторону Моррисона. — И, капитан, полагаю, вы сможете поставить на дело кого-нибудь другого. Нам нужен подробный криминалистический финансовый отчёт по обоим предприятиям.

	— Понял. — Капитан по-деловому кивнул. Приказ ему явно не понравился, но опыта у него хватало, чтобы знать: лучше сделать, как сказано. — Моррисон, веди себя прилично. Делай всё, о чём тебя попросят. Ты здесь представляешь департамент, сынок, так что будь любезен соответствовать.

	Моррисон опустил голову и зашагал прочь, швырнул окурок на землю и растоптал, однако направился к машине. Зои сочла это маленькой победой и решительно пошла следом. Визит к судмедэксперту откладывать было нельзя.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Зои прошла за Моррисоном мимо мерцающих люминесцентных ламп в комнату в конце коридора, где были установлены распашные двустворчатые двери — чтобы удобно было закатывать внутрь тележки с телами. Судмедэксперт задержался допоздна. Зои не сомневалась: капитан Ли наверняка внушил ему, как важно закрыть это дело как можно быстрее, особенно теперь, когда подключилось Федеральное бюро расследований. В приземистом низком здании рядом с полицейским участком ещё горел свет; облицованные белой плиткой коридоры в этот поздний час казались зловещими.

	Судмедэксперт был на месте — лысеющий мужчина лет пятидесяти, в ярко-синих наушниках. Увидев их, он снял наушники, и Зои успела уловить четыре металлических удара тяжёлой электронной музыки, прежде чем звук оборвался.

	— Это Фрэнк Ричардс? — без предисловий спросила Зои. Краем глаза она заметила, как Флинн мелькнул значком; её собственный уже висел на цепочке на шее, эмблема была достаточно заметна, чтобы большинству сотрудников правопорядка не приходило в голову просить её показать фотографию. Она подошла к телу на столе, уже узнавая его настолько, чтобы понимать: она не ошибается. Всё сходилось — и рост, и сложение.

	— Я ещё заканчиваю осмотр, — наполовину извиняясь, сказал судмедэксперт. — Я работал со Стаутом, когда привезли этого.

	— Вы уже составили предварительное заключение по Стауту? — спросила Зои, скользнув взглядом по закрытым металлическим дверцам секций морга и снова вернувшись к более насущному — к телу Ричардса.

	— Пока что они выглядят довольно похоже, — сказал судмедэксперт; это не было прямым подтверждением, но Зои пропустила. — Я вижу те же закономерности, тот же почерк. В обоих случаях удар по затылку, нанесённый незадолго до смерти. По моим оценкам, его хватило бы, чтобы оглушить жертв, возможно даже вырубить на минуту-другую, оставив их беззащитными достаточно долго, чтобы накинуть верёвку на шею. Сам по себе удар не смертелен; в первом случае, у Стаута, он даже не оставил крови и не вызвал внутреннего перелома. С Ричардсом чуть сложнее, но я полагаю, что он сохранял сознание — судя по небольшому количеству крови на кончиках пальцев, вот здесь.

	Зои подошла ближе, чтобы рассмотреть руку, которую судмедэксперт приподнял, показывая тёмно-красное пятно на ладони Ричардса, уже темнеющее до бурого.  

	— Вы уверены, что это кровь Ричардса?

	— Я отправил образец в лабораторию на анализ, — ровно сказал коронер. Зои была наполовину впечатлена: её вопросы не выбивали его из колеи, и он, похоже, не раздражался ни из-за поздней работы, ни из-за того, что приходится отчитываться перед ФБР. Он держался профессиональнее большинства чиновников, которых ей доводилось встречать в городках такого размера. Хотя, если подумать, Сейлем был больше, чем казался: из-за непрерывного потока туристов их полицейскому управлению приходилось сталкиваться с куда большим количеством происшествий, чем в сопоставимых местах. — Причина смерти в обоих случаях — асфиксия вследствие повешения за шею. В обоих случаях одна и та же верёвка и один и тот же тип узла. Других признаков борьбы нет, так что я предполагаю: удар по голове был нанесён внезапно, а затем верёвку затянули и подняли, прежде чем жертвы успели восстановить равновесие настолько, чтобы дать отпор.

	Зои кивнула. Всё это было крайне занятно. В голове у неё уже складывался портрет убийцы. Он, или она, был—

	— Быстрый и эффективный, — сказал Флинн почти с восхищением. Он выхватил слова прямо из её мыслей. — Он точно знал, где на них напасть, чтобы не нашлось свидетелей, которые могли бы помочь или вызвать полицию. Он атакует сзади, чтобы обезвредить, а потом быстро поднимает в воздух. Думаю, верёвки были заранее закреплены и завязаны — готовые к делу.

	— Тут явно есть элемент разведки, — признала Зои, снова повернувшись к Флинну. Тело уже рассказало ей всё, что могло: рост, вес, возраст — ровно как в отчёте. Размеры верёвки можно было определить по ссадинам на шее, но Зои уже видела верёвку своими глазами. Удар по затылку давал неплохое представление о габаритах и тяжести предмета, которым били, и о требуемой силе, но этих сведений пока было недостаточно, чтобы направить расследование в какую-то конкретную сторону. — Я бы предположила, что убийца сначала наблюдает за привычными маршрутами жертвы, а затем устанавливает верёвку в точке где-то по пути, там, где можно использовать особенности городской среды, чтобы помочь поднять вес тела.

	Флинн быстро кивнул. Зои видела: его мысли работали с той же скоростью, что и её собственные, — он уже пришёл к тем же выводам.

	— Тут должно быть много планирования.

	— Я хочу увидеть Стаута, — сказала Зои, следуя за коронером, который тут же повернулся и выдвинул один из ящиков на дальней стене; мужчина, лежавший внутри, был точно таким, каким она его запомнила по фотографиям с места преступления, разве что чуть более серым и отмеченным следами инструментов коронера.

	Нового узнать было нечего. Зои один раз кивнула, давая понять, что закончила, и коронер взглянул на Флинна в поисках подтверждения, прежде чем задвинуть ящик обратно. Будут токсикологические скрининги и анализы крови, но Зои не считала нужным ждать ни того, ни другого. Если только убийца не допустил невероятной ошибки и не оставил свою кровь на пальцах Ричардса — что, учитывая место кровяного мазка и соответствующий угол этих самых пальцев, когда кладёшь ладонь на собственный затылок, казалось крайне маловероятным, — полезной информации там не будет.

	— Мы больше не найдём здесь ответов, — сказала она Флинну, пытаясь отогнать подступающую тьму, которая шептала: сегодня ночью они не успеют остановить ещё одну смерть.

	— Согласен, — сказал он. — Надо начинать говорить с родственниками, вдруг они прольют свет.

	Он был прав, и она не стала спорить.

	— В одном я уверена, — мрачно сказала Зои, первой выходя из морга, а Флинн и Моррисон шли следом. — Убийца уже выбрал следующую жертву. И ударит сегодня ночью, так что нам лучше провести эти беседы быстро — кого бы ни пришлось поднять с постели.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ей не нужно было засыпать этой ночью, чтобы знать, что от неё ждут.

	Сны приходили уже несколько месяцев — такие яркие и ясные, что она готова была поклясться: на самом деле она вовсе не спит. Скорее это походило на визит в какое-то настоящее место, будто её уносили куда-то за пределы собственного сознания, оставляя тело без чувств на кровати, пока она странствует. Да, именно так всё и было. В этом было много смысла. Наверное, нет предела тому, как далеко ведьма способна увести тебя из глубин твоего спящего разума.

	Ведьма давно показывала ей разное. Сначала, в самом начале, она ничего не понимала. Сны — пусть тревожные — списывались на то, чем они и были. На сны. Но время шло, и картины становились всё отчётливее и отчётливее, одни и те же послания приходили снова и снова. Их нужно наказать. Их души следует отдать под власть ведьмы. Они должны умереть.

	Она разглядывала фотографии, сделанные ею на следующего мужчину, — все издалека, за последние дни и недели. Теперь она знала его как облупленного. Знала его маршруты, привычки, где он будет и когда. И в этом ведьма тоже направляла её. Показывала видения: её родных сестёр, качающихся на деревьях и виселицах; показывала, как мужчины вздёргивали их повыше, пока те дёргались и хрипели, пока совсем не переставали двигаться, и проклятия замирали на их последнем, удушенном выдохе.

	Точно так же теперь умирали и мужчины — дёргаясь и пытаясь вырваться, сражаясь с воздухом, пока не замирали навсегда.

	Это целиком было задумкой ведьмы, но она должна была признать: в этом есть своя поэзия. В том, как симметрия проступает сквозь годы — от ведьм к мужчинам, от мужчин к ведьмам. И ей нравилось, что ей почти не приходится думать, не нужно самой просчитывать детали. Ведьма давала всё. Говорила, куда смотреть. И всякий раз, когда она бодрствовала и ей казалось, будто она не знает, что делать дальше, что-нибудь происходило — знак от ведьмы, она всегда это понимала, — знак, чтобы удержать её на верном пути.

	Этот оказался чуть сложнее первых двух. Он не подставлялся так, как ей хотелось: не оставался один и беззащитный в темноте, не сворачивал в переулки и тени, не отделялся от толпы. Это раздражало — ей пришлось следить за ним дольше всего, ждать, когда он оступится, но он не оступался.

	Так что ей пришлось придумать другой план. Сейчас она снова окинула взглядом окна его дома, выискивая любые признаки жизни. Ничего не было видно — ирония была восхитительной, потому что скоро там и вправду не останется никакой жизни. Теперь было до смешного легко затаиться и ждать: проследить его путь домой и найти то тихое место, которое она присмотрела раньше, где в темноте её никто не заметит, пока он не пройдёт мимо.

	Она шла пешком, потому что ей это нравилось. Здесь ходили автобусы, но он всегда возвращался домой пешком — и неизменно проходил мимо памятника, где были увековечены те погибшие сёстры (и один брат), что лишились жизни во время Процессов. Она могла бы подкараулить его ближе к работе, но так у неё был шанс ещё раз пройти мимо памятника и почтить их.

	Небольшое кладбище хранило старые тела городка; надгробия нынче растрескались и покосились, попадали, накренившись, будто пьяные, а то и вовсе превратились в одни обломки, торчащие из скудной травы. Сколько туристов тут всё истоптало — людей без всякого уважения к мёртвым. Ни капли отвращения к тому, что они творили. Только жутковатое веселье от зрелища. Она прошла мимо истёртых плит мемориала, выступавших из каменной стены; на каждой было выбито имя. На каждую она положила по одному красному цветку — в знак памяти. Сделав это, она вышла из так называемой ведьминой деревни и направилась туда, где знала, что сможет его подождать: меньше чем через час он пройдёт мимо, и она останется свободна, чтобы сделать своё дело.

	Она бросила последний взгляд вокруг и скользнула в тени; в руках у неё была верёвка, и хоть та должна была казаться тяжёлой — она ощущалась лёгкой от знания о жизни, которую вот-вот отнимет, и о справедливости, что свершится над человеком, её заслужившим.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Зои взглянула на часы и ничуть не удивилась, увидев, что уже полночь. Она чувствовала это всем телом, каждой жилкой. Глядя на Флинна, она тоже замечала, как у него начинают слипаться веки, как реакции запаздывают на доли секунды. Но сегодня ночью они не отдохнут, пока не добудут сведения, которые нужны, чтобы поймать убийцу. Устали они или нет — им нельзя ложиться спать и надеяться на спокойные сны, когда сегодня ночью под угрозой может оказаться третья жертва.

	Моррисон закончил разговор и поёрзал на сиденье, оглядываясь на Флинна и Зои; он развернулся так, чтобы видеть заднюю часть машины и охватить их обоих одним взглядом. — Значит так, у меня хорошие новости и плохие.

	Раздражённая этой ненужной мелодрамой, Зои резко кивнула. — Давайте.

	— Плохие: миссис Ричардс, да благословит её Бог, совершенно убита горем. После того как сегодня утром нашли тело Фрэнка, ей стало плохо. Ребята, которых отправили сообщить ей, говорят, она просто впала в шок. Пришлось вызвать скорую, отвезти её в больницу, там ей дали успокоительное. Так что сегодня ночью никаких вопросов о её муже — не получится. Не раньше завтрашнего дня, минимум, пока её не приведут в чувство.

	— А хорошие? — подсказал Флинн.

	— Хорошие в том, что у них есть взрослая дочь, — сказал Моррисон, ухмыляясь. — Она в семейном доме. Могу отвезти вас туда прямо сейчас.

	Зои покачала головой. — Просто дайте нам адрес, — сказала она. Ей уже надоело возиться с Моррисоном и его расхлябанностью. Им нужна была скорость, и им нужна была профессиональная работа. — А вы возвращайтесь в участок и договоритесь, чтобы нам организовали встречу со всеми подходящими родственниками или свидетелями по первой жертве. С людьми, которые знали его близко. Я вам позвоню, когда мы закончим. Агент Флинн поведёт.

	Моррисон состроил мину — по ней она поняла, что он, вероятно, оскорбился тем, что его вычеркнули из поездки, — но ей было всё равно. Она почти не обращала на него внимания, пока он вбивал адрес в навигатор и выбирался из машины, давая Флинну юркнуть внутрь и занять его место. Через пару мгновений они уже снова были на дороге: Флинн мчал с привычной безрассудной скоростью мимо ведьмовских турфирм и деревянных колодок для наказаний, оставленных теперь лишь для забавы туристов.

	Как бы Зои ни ненавидела тошноту, которую всегда вызывала его манера езды, по крайней мере они доберутся куда нужно быстро — а сегодня ночью время было на вес золота.

	— Рад, что он наконец с глаз долой, — заметил Флинн и в ответ получил от Зои короткий кивок. Она думала о деле, старалась прокрутить всё в голове. Снова перебирала цифры, пытаясь хоть чуть ближе подойти к догадке о физических данных убийцы. Но данных было катастрофически мало. Ей нужно было больше.

	— Не понимаю, как ты это сделала, — сказал Флинн, качая головой. — Там, на месте преступления. Ты все эти расчёты провела в уме.

	— Расчёты? — повторила Зои, на мгновение растерявшись. Она шла своими мысленными тропами, далеко от разговора, и теперь вдруг почувствовала, что отстала.

	— Когда мы приехали и посмотрели на верёвку — мы и минуты там не пробыли, а ты уже прикинула, какая сила нужна, чтобы поднять тело, кто вообще способен это сделать, и даже подобрала эквивалентный вес для сравнения. — Флинн самоуничижительно хмыкнул. — Мне бы для такого понадобились ручка и бумага. Или хотя бы больше полуминуты. Как у тебя это получается?

	Зои покачала головой, глядя на дорогу впереди, но уже не видя старинных зданий, мелькавших за окном. Внутри вспыхнула паника, хотя внешне она оставалась спокойной.  

	— Что получается? Это же обычная математика. Я просто хорошо считаю, вот и всё. У меня математика была основной специальностью.

	— Правда? — Флинн помолчал. — Не могу представить тебя студенткой. Ты из тех людей, которые будто всегда были взрослыми, понимаешь?

	Зои задумалась, не хотел ли он этим её задеть. По ощущениям — хотел. Всю жизнь люди подмечали, насколько она не такая, как все. Ей говорили, что она слишком молчаливая, слишком нелюдимая. Слишком серьёзная — главным образом потому, что ей было трудно считывать социальные сигналы и культурные отсылки, по которым сразу понятно, что человек шутит. И слишком одарённая тоже: числа выделяли её с самого первого дня в школе, даже когда она пыталась их прятать.

	— В подростковом возрасте я добилась юридической независимости от родителей, — сказала она вместо того, чтобы рассказать остальную правду, сама толком не понимая, почему вообще говорит ему так много. Флинну не нужно было знать о той психической пытке, которой подвергала её мать, о долгих ночах принудительных молитв — лишь бы стать другой. О том, как мать внушала дочери, что та проклята дьяволом, — только из-за чисел у неё в голове. Шелли она рассказала всё, но Флинн был совсем не Шелли. Он не вызывал у Зои желания открыться, не заставлял говорить правду, потому что она была уверена: он примет её. И всё же она сидела здесь и всё равно делилась с ним — крошечным кусочком себя, тем, что почти всегда держала при себе. — Наверное, пришлось быстро повзрослеть.

	— О. — Наступила пауза: возможно, Флинн соображал, что на такое сказать. — Ну… извини. Наверное, это было тяжело.

	Зои пожала плечами.  

	— Мне не с чем сравнивать.

	— Да, — медленно сказал Флинн. — Наверное, и правда.

	Между ними снова разрослась тишина — уютная и привычная. Без его внимания Зои могла немного расслабиться и дать мыслям вернуться к делу. Ей не нужно было контролировать выражение лица, раз он смотрел на дорогу, и она позволила ему стать пустым. Ей не нужно было ничего говорить — а если и нужно, значит, она пропустила сигнал, и тогда это уже не важно.

	Она почти снова прокрутила полный анализ всех чисел, которые успели к ней прийти — особенно в связи с телами и их расположением на карте города (которая, похоже, не давала ей никаких подсказок), — когда Флинн неловко пошевелился на сиденье рядом.

	— И всё-таки, — сказал он, сворачивая налево мимо зловеще раскинувшегося безлистного дерева, занимавшего весь угол за чугунной оградой. — Я ведь сам не безнадёжен в математике. Но я видел, как ты такие дикие вычисления делаешь и раньше. Не только сейчас — в других делах тоже. Ты всегда будто просто знаешь, как всё устроено и кого мы ищем. Это же… тут мало просто хорошо считать. Это нужно быть… ну, не просто сильной в математике. Прямо математическим вундеркиндом. Как ты это делаешь?

	— Может, я математический гений, — сказала Зои, надеясь, что это заставит его заткнуться. «Может» вполне могло сбить его с толку. Детективы, особенно неопытные, способны увязнуть в кроличьей норе из-за одного «может». Они понимают, что это не «да», и начинают гадать — блеф это или двойной блеф, признание или уход от ответа; а к тому времени, как они переберут в голове все варианты, ваше партнёрство, скорее всего, уже закончится. По крайней мере, так бывало в опыте Зои.

	Телефон в кармане звякнул, и ей пришлось лезть за ним, радуясь, что появилась вторая отвлекающая причина. Может, это Моррисон с новостями о человеке, к которому они поедут следующим.

	Но, взглянув на экран, Зои поняла: к работе это не имеет никакого отношения. Сообщение от Джона — он спрашивал, удалось ли ей благополучно добраться домой или её куда-то отправили по заданию.

	Чёрт. Зои сообразила, что забыла вернуться внутрь и сказать ему, из-за чего был тот звонок. Она просто вышла из бара, разговаривая с Мейтлендом, и без единой мысли поехала прямиком к зданию Джей Эдгара Гувера. Потом она тоже не позвонила и не написала Джону. Даже не сказала ему не ждать, потому что она не вернётся внутрь.

	Она тихо вздохнула и на миг закрыла глаза. Ну и вляпалась. После такого Джон ни за что не захочет увидеть её снова. Её последний шанс хоть как-то исправиться — и она опять обошлась с ним так, будто он ничего не значит.

	— Что там? — спросил Флинн. — Ещё один труп?

	— Пока нет, — мрачно ответила Зои, пытаясь сообразить, как сформулировать извинения. — Просто веди. Нам нужно закончить это как можно быстрее.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Зои изучала дом, когда они подъехали к тротуару, пытаясь как можно быстрее разложить всё по полочкам. Три спальни, две ванные, стандартная планировка: маленький дворик спереди, маленький дворик сзади. Всё, как и ожидалось по общему архитектурному стилю этой части города. Супружеская пара: одна комната для дочери, одна — под гостевую спальню или кабинет. Похоже, дом построили лет двадцать пять — тридцать назад. Возможно, Ричардсы купили его новым и переехали сюда, когда узнали, что ждут ребёнка.

	Улица была тёмной и почти беззвучной, когда Зои вышла из машины, опередив Флинна у входной двери. Она постучала — пожалуй, чуть робче, чем постучала бы днём, внезапно слишком остро ощущая уровень децибел каждого звука, который производила.

	Дверь открылась почти сразу.

	— Вы из ФБР? — спросила женщина по ту сторону, хотя она скользнула взглядом по куртке Зои с эмблемой и наверняка тут же поняла ответ.

	— Да. Мы можем войти? — Зои раскрыла удостоверение, показывая его. Флинн сделал то же самое, и женщина быстро посмотрела на обоих, прежде чем кивнуть.

	— Да, пожалуйста. Проходите, садитесь. Вам кофе?

	Слово «нет» уже готово было сорваться с губ Зои, но Флинн ответил за двоих утвердительно. Она бы предпочла как можно быстрее перейти к разговору, но у Флинна, похоже, были другие приоритеты.

	Они устроились на аляповатом диване в добротной, по-настоящему среднеклассной гостиной, окружённые фотографиями семьи в рамках — кадры, собранные за многие годы. Зои отмечала возраст Фрэнка Ричардса по эпохам: двадцать два в день свадьбы, тридцать с лишним на пляже, сорокалетие (лёгкий расчёт — по свечам на торте, над которым он улыбался на снимке). Рядом с ним и его женой — миниатюрной блондинкой — была дочь: без труда узнаваемая как та самая женщина, что только что открыла дверь. Такая же светловолосая, как мать, и чуть повыше — в отца. Зои прикинула ей двадцать четыре, и один взгляд на снимок, где Фрэнк держит на руках младенца, лишь подтвердил её догадку.

	— Вот, — сказала она, принесла две чашки кофе и поставила их на низкий столик перед ними. — Я Пейшенс. Не знаю, сказал ли об этом детектив Моррисон, но моя мама в больнице.

	— Мы знаем, — быстро сказала Зои, а потом заставила себя вспомнить вежливость, которую Шелли столько лет вбивала ей в голову. — Мы соболезнуем вашей утрате.

	— Спасибо. — Пейшенс мелькнула быстрым улыбкой, которая почти сразу погасла у неё на губах. Сидя напротив них в кресле, а не суетясь по дому, она выглядела немного потерянной. Зои заметила продавленные бороздки на обивке и этого кресла, и второго — того, что теперь пустовало, — и прикинула, что сидит на месте матери. Сама Пейшенс, должно быть, привыкла к дивану. Теперь, когда этот вариант был занят, ей не хотелось садиться туда, где обычно сидел отец.

	— Что вы можете рассказать нам о вашем отце, Пейшенс? — спросил Флинн. — Всё, что касается его характера, отношений с людьми, будет очень полезно.

	— Я уже всё рассказала другому детективу, — сказала Пейшенс с заметным сомнением.

	— Нам нужно услышать это от вас, — сказала Зои. — Местная полиция подключила нас, потому что это дело ближе к нашей специализации.

	Пейшенс кивнула, явно успокоившись: её подняли среди ночи и теперь заставляли повторять одно и то же. Зои украдкой взглянула на часы: уже половина первого. Нельзя было исключать, что убийца уже занял позицию и готовится ударить. — Папа был хорошим человеком, честно. Я знаю, так многие говорят, но он правда был отличным отцом. Дома у нас не было никаких проблем. Они с мамой никогда не ругались, ничего такого.

	Они просто не показывали тебе, как ругаются, мысленно поправила её Зои.

	— Сколько лет они были женаты? — спросил Флинн.

	— Двадцать пять, — сказала Пейшенс. Она натянуто улыбнулась. — Они всё ещё так любили друг друга. Я не знаю, что мама теперь будет делать.

	— Как шли дела у бизнеса? — спросила Зои. Финансовые трудности всегда стоило проверить, если в убийстве замешан владелец дела. На что люди готовы ради денег, порой не укладывалось ни в какую логику.

	— Вроде неплохо, насколько я знаю, — сказала Пейшенс. Что-то словно ударило её изнутри, и она отпрянула, опустив глаза на кружку в руках. Зои восприняла это как напоминание сделать глоток собственного кофеина — подзарядиться перед тем, что могло стать долгой ночью. — О господи, мне же нужно понять, что мы будем делать завтра. Может, Билли подменит… Папа бы не хотел, чтобы мы держали магазин закрытым два дня подряд.

	— Билли? — переспросила Зои.

	— А, да. Он местный парень, работает у папы в магазине на полставки. Похоже, он был последним, кто видел папу. Простите, вы тоже хотите с ним поговорить?

	Зои раздражённо посмотрела на Флинна. Моррисон должен был им об этом сказать.

	— Да, нужно. Если у вас есть его контакты… — сказал Флинн.

	— Конечно. — Пейшенс встала и начала листать блокнот, оставленный рядом со стационарным телефоном. — Мне надо было позвонить ему ещё вчера. Мы думали, папа просто задержался на работе, что он, как иногда бывает, потерял счёт времени. Он не отвечал на звонки, и мы решили не мешать. Он не любил, когда его отвлекали, если он, например, делал инвентаризацию или что-то такое. Я по вечерам теперь сама по себе, да и мама, наверное, рано легла, так что мы не поняли, что он не пришёл домой, до сегодняшнего утра.

	— Он часто задерживался допоздна? — спросил Флинн. Зои была уверена, что они думают об одном и том же: может, здесь и скрывались трещины в браке. Может, он вовсе не задерживался на работе, а занимался чем-то другим.

	— Уже нет, — сказала Пейшенс, оторвала листок от блокнота и протянула его. Под именем Билли был записан номер телефона и приписка: звонить ему, если магазину срочно нужна подмена. — Раньше — да, когда он возился со всей этой историей для Торгово-промышленной палаты.

	— О? — спросил Флинн, приподняв бровь, и убрал листок в карман.

	— Да, это, наверное, было его любимое детище. — Пейшенс на миг умолкла, отпила из стакана и продолжила: — Он всё твердил, что здесь не хватает общинного духа. Он помог поднять на ноги современную Торгово-промышленную палату — вместе с парой других местных предпринимателей. Кажется, он очень гордился тем, чего добился. Город и правда расцвёл. Он чувствовал, что приложил к этому руку. То есть он и правда приложил.

	— В Сейлеме его хорошо знали? — спросила Зои, сделав вывод из этого кусочка биографии.

	— Ещё как, — сказала Пейшенс, и на губах мелькнула улыбка. Тёплая, настоящая — от воспоминания об отце. — Люди знали: с ним лучше не связываться.

	Флинн буквально вцепился в эту крупицу. — Это как понимать? У него была репутация?

	— Он был не из тех, кто терпит… ну, всякую хрень, — сказала Пейшенс, и на её лице появилась озорная улыбка, а щёки порозовели — видимо, от намёка на грубое слово при двух агентах ФБР. Улыбка то появлялась, то гасла: любовь и гордость боролись с горем и новым, острым осознанием, что его больше нет. — У него был целый список людей, которым вход в магазин запрещён.

	Зои прищурилась. Очень похоже, что это и есть список тех, кому было за что недолюбливать Фрэнка Ричардса. Отличная отправная точка для подозреваемых. — За что он их запрещал?

	— Да за всякое. — Пейшенс пожала плечами. — Навязчиво рекламировали свои услуги. Пытались развесить объявления без разрешения. Воровали.

	— По этому могли быть записи в полиции? — спросил Флинн.

	— Нет, он никогда не вызывал полицию, — сказала Пейшенс и снова покраснела, сообразив, кто её слушает. — Он предпочитал разбираться сам. Думаю, людям это в нём и нравилось. Он был справедливый. Не раздувал конфликт, если мог уладить всё своими силами. Но если уж ты устроил проблему — второго шанса он тоже не давал.

	— Я хочу увидеть этот список, — сказала Зои. — Как можно скорее.

	— Он в магазине, за прилавком. — Пейшенс кивнула. — Утром могу принести.

	Зои пристально посмотрела на неё.

	— Могу съездить прямо сейчас, — поправилась Пейшенс, к счастью, уловив намёк. — У меня есть карточка детектива Моррисона — могу отправить ему фотографию.

	Зои уже собиралась сказать «не надо», продиктовать Пейшенс свой номер, чтобы та прислала снимок ей, — но Флинн опередил её, шагнул вперёд и протянул свою визитку, зажатую между большим и указательным пальцами. — Пожалуйста, отправьте сразу нам, — сказал он. — Время не ждёт.

	Идеально. Флинн, очевидно, думал так же, как и она: Моррисон медлительный и раздражающий, и посредник им ни к чему.

	— Это всё? — спросила Пейшенс, изучая карточку Флинна, а затем подняв на них взгляд.

	Зои кивнула. — Пока у нас есть ещё несколько вопросов, которые нужно прояснить.

	— Спасибо за помощь, мисс Ричардс, — сказал Флинн, вставая и протягивая ей руку. — Мы вам действительно очень благодарны. Сейчас для нас важнее всего сделать всё, чтобы не допустить ещё одной смерти в этом городе.

	Эти слова явно попали в цель: Пейшенс собирала сумочку и пальто, провожая их к двери. — Я пришлю вам как можно быстрее, — сказала она; лицо у неё было бледное, осунувшееся под жестким светом одинокой лампочки в коридоре.

	Зои благодарно кивнула и вышла на улицу, дожидаясь, пока за ними закроется дверь и Флинн подойдёт к машине. — Интересно, не было ли похожей истории с Гарри Стоутом, — сказала она. — Недовольный покупатель, которого, скажем, выставили и запретили ему вход в магазин.

	— Есть быстрый способ это выяснить, — сказал Флинн, доставая телефон и набирая номер. — Узнаю, где Моррисон договорился, чтобы мы поговорили с семьёй Стоута.

	Зои скользнула на сиденье машины, потирая ладони от холода, — и надеясь, что они успеют найти нужные сведения, вовремя вычислят следующую жертву и спасут её от того, чтобы оказаться рядом с Ричардсом и Стаутом в металлических ящиках морга.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	— Это здесь? — спросила Зои, подняв взгляд. Улица тонула во тьме — уже перевалило за час ночи, с отчаянием поняла она, — но в слепящем свете фар она всё же смогла кое-как разобрать вывеску над дверью. «Скобяная лавка „Судья“».

	Внутри было темно, но старомодную архитектуру можно было различить без труда: весь фасад из резного дерева. Тут и там — декоративные завитушки, которые заставили бы Зои вспомнить Хэллоуин, если бы на дворе не был февраль: на стекле наклейки с ведьмами на метлах, под ними крадётся чёрный кот, а на подоконнике — деревянная фигурка ведьмы, глядящая на них сквозь стекло.

	— Моррисон сказал, этот парень Джо встретит нас здесь, — подтвердил Флинн. — Видишь кого-нибудь?

	— Нет, — сказала Зои, разворачиваясь в кресле и глядя вниз по улице. — Постой… да.

	Они одновременно выбрались из машины: Флинн застёгивал длинное пальто, а Зои плотнее запахивала на себе ветровку Федерального бюро расследований, ожидая на тротуаре долговязого парня, который быстро к ним приближался.

	— Я Джо Мэдисон, — окликнул он их издалека, стараясь говорить тише из-за позднего часа. — Вы…?

	— Специальные агенты Эйден Флинн и Зои Прайм, — представился Флинн, привычным плавным движением раскрыв и тут же захлопнув удостоверение. Смотрелось это так, будто он сошёл с экрана, — и не факт, что это было хорошо, даже если на подозреваемых обычно действовало.

	— Мне звонил какой-то детектив, сказал, вам нужно, чтобы я показал всё здесь и немного рассказал про место, — сказал Джо. Он был застёгнут до самого горла, в пальто и шарфе; дыхание вырывалось белым облачком. Одежда лишь ещё больше подчёркивала, что уши у него торчали сильнее обычного, придавая ему мышиный вид. — Ключи у меня. Пойдём внутрь?

	— Веди, — сказал Флинн, отступая в сторону, пока Джо уверенным движением отпирал дверь и распахивал её.

	Внутри было почти так же холодно, как снаружи. Джо ходил туда-сюда, щёлкая выключателями, а Зои и Флинн оставались у двери — на всякий случай. Когда жёлтый свет залил стеллажи, забитые инструментами и всем, что может понадобиться для любого домашнего ремонта, они подошли к прилавку, а Джо занялся тем, что рылся в полках под кассой.

	— Что вам нужно узнать? — спросил Джо. — После смерти мистера Стаута здесь всё было заперто. Я и сам не знал, приходить или нет. Спросить было не у кого.

	— У него ведь не было семьи, верно? — уточнила Зои, вспомнив, что говорил Моррисон.

	— Да, по сути, у него была только эта лавка, — сказал Джо, вытаскивая потрёпанную бухгалтерскую книгу. — Он вкладывал в неё сердце и душу. Не знаю, был ли у него кто-то раньше, но с тех пор как я здесь работаю, он был один. Ни детей, ничего такого.

	Зои окинула Джо взглядом. Ему было не больше двадцати. — Сколько ты здесь работаешь?

	— Примерно год, — ответил Джо. Он на мгновение замолчал, оглядывая полки. — Да… буду скучать по этому месту. Тут было неплохо.

	— Хорошим начальником он был, по-твоему? — подтолкнул Флинн.

	— Да я не жаловался, — Джо пожал плечами. — Несправедливо всё это, да? Он был нормальным мужиком.

	— Почему магазин называется «Скобяная лавка „Судья“»? — спросила Зои. — Нам это показалось странным.

	— А, это, — Джо усмехнулся. Он покачал головой, словно вспомнил шутку. — Ох, блин, мистер Стаут сейчас был бы в восторге. Он больше всего любил рассказывать эту историю.

	— Какую историю? — нетерпеливо спросил Флинн. Он, похоже, спешил не меньше Зои.

	— Ну, Стоут — имя в здешних местах старое, — объяснил Джо. — Про историю Салема ты наверняка знаешь. Был такой Уильям Стоут: в те времена он был главным судьёй, председательствовал на всех процессах над ведьмами. Жуткая была история, конечно. Так вот, наш мистер Стоут — его пра-пра… не знаю, сколько там «пра», но по прямой линии. Он этим страшно гордился. Потому и назвал так свою лавку. Вечно твердил, что у него, мол, древний род, тянется аж оттуда. Похоже, теперь он этот род… оборвал.

	Зои обдумала услышанное.

	— Если он так рьяно об этом говорил, как ты рассказываешь, можно предположить, что местные в основном знали, кто он такой?

	— О да, ещё как. — Джо энергично закивал. — Тут таких много — людей, у которых в Салеме длинная родословная. Из тех, чьи предки были замешаны в процессах над ведьмами. Это, понимаешь, у нас дело громкое. Город живёт во многом на туристах, так что всякий, у кого есть такая связь, обычно норовит кричать о ней на каждом углу. Кто-нибудь зайдёт, купит коробку гвоздей или что-то вроде того — просто чтобы потом похвастаться, что взял это у потомка 
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